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У сучасному світі спостерігається зростання уваги до розвитку багатомовності. Так, в документах Ради Європи вітається вивчення кількох іноземних мов, знання яких виступає провідним фактором у вирішенні спільних проблем людства, в забезпеченні інтеграційних процесів на всіх рівнях суспільного розвитку, засобом, що об'єднує держави і народи [1].

Орієнтація України на світові тенденції розвитку та входження нашої держави у світовий освітній простір вимагають переосмислення статусу дисципліни «друга іноземна мова». Вивчення другої іноземної мови стало поширеним явищем у сучасній середній та вищій школі. 
Беззаперечним фактом є позиція (як в Україні, так і в усьому світі) англійської мови як першої іноземної. А от другою іноземною в Європі (на жаль, не в Україні) вважається французька, яка йде перед німецькою та іспанською [3]. Проте, при значній популярності других іноземних мов у нашій країні на сьогоднішній момент відчувається недостатність теоретичної бази для побудови ефективної системи навчання, зокрема при вивченні французької як другої іноземної після англійської чи німецької.
Останні  кілька десятиліть науковці все більше акцентують на тому, що «контакт двох мов вносить не лише додаткові помилки й плутанину, але й позитивні аспекти. Йдеться про досвід вивчення першої іноземної мови, який сприяє розвитку рецептивних і продуктивних умінь під час опанування другої іноземної мови» [2]. Але такий досвід має швидше позитивний, ніж негативний вплив тільки якщо брати до уваги рівень компетентності першої іноземної мови. Багаторічна практика викладання французької як другої іноземної мови на факультеті іноземної філології УжНУ дає підстави стверджувати, що чим краще студент володіє першою іноземною мовою (бажано на рівні не нижчому B1-B2), тим ефективніше відбувається усвідомлення схожості чи навпаки, контрастності мовних явищ у двох іноземних мовах – і лише в такому випадку доцільно робити зіставлення у двох іноземних мовах.
Проблема поняття помилки відзначається особливою вагомістю у вивченні іноземних мов [4]. Типові помилки, які здійснюють студенти, демонструють, що вони частіше спричинені впливом не рідної мови, а першої іноземної. Ми пропонуємо не уникати, а акцентувати на зіставленні мовних явищ першої та другої іноземних мов. Для цього викладач сам мусить мати деякі відомості з цих мов (бажано володіти хоча б на середньому рівні). Наприклад, у німецькій мові буква s перед голосною читається як [z], і студенти переносять цей хибний навик на читання французькою мовою. Буквосполучення ch, яке у французькій мові передає звук [(], в англійській мові має відповідник [t(], а німецькій [x]. Студенти-англійці (для яких англійська – перша іноземна) часто сприймають, а відповідно й вимовляють дієслово avoir у третій особі однини a (il a) як форму неозначеного артикля англійської мови a (a pencil), що призводить до неправильної артикуляції та інтонації. Певні труднощі виникають при засвоєнні вживання/невживання артикля у стандартних конструкціях (Je suis étudiant – відсутність артикля у французькій мові; I am a teacher / Ich bin Student  – уживання неозначеного артикля в англійській, але нульовий в німецькій мові). Незважаючи на наявність артикля у всіх мовах, його вживання у них відрізняється – і це зумовлює появу помилок. Схожа ситуація і щодо часової системи дієслів: у всіх трьох мовах вона характеризується значною кількістю часових форм (на відміну від української), але вони далеко не завжди співпадають у вживанні. 
Отже, слід приділяти особливу увагу подібності та різниці у мовних явищах, робити зіставлення у двох іноземних мовах, що допомагає студентам не тільки уникати помилок у процесі вивчення французької як другої іноземної, але й краще структурувати знання першої іноземної мови.
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